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Analysis of the Positive and Negative Transfers of English Syntax on Learning German in the
Phenomenon of Inversion

Ba,Zhiqian
Chengdu International Studies University, Chengdu, Sichuan, 611844, China

Abstract: In recent years, the research and application of language transfer in the educational field have played an increasingly
significant role. However, most studies focus on analyzing the influence of the mother tongue on second language acquisition, while
the influence of a second language on third language learning has been less investigated. This article, grounded in the relationship
between English and German as well as theories of language transfer, aims to analyze the positive and negative transfer effects of
English sentence structure on the learning of German word order and final position in the phenomenon of inversion. This analysis
assumes that Chinese learners already possess a certain level of English syntactic knowledge. The causes of both positive and
negative transfer are briefly explained. The findings suggest that understanding the positive and negative transfer of English sentence
structures to German learning within the context of inversion can provide valuable insights for language learning and offer practical
support for both learners and educators.
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Only in this way can we succeed. ( R 5813, )
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[ 3 ]In Sichuan International Studies University
[ wait foryou. (3,5 E Ta 4, ZBiAHE, )

[ #& ]An der Fremdsprachenuniversitidt Sichuan
warte ich auf dich. ( Fl 22, )
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[ 3% How lovely the girl is!

[ #%& [Wie sii das Midchen ist!
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[ 3% ]Are you a student?

[ ﬁ”‘ ]Bist du Student?

[ 3 Why did you like summer before?

[ #& JWarum hast du vorher den Sommer geliebt?
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[ 3 ]Open the door, please!
[ #& ]Offne die Tiir, bitte!
Aber: Offnen Sie die Tiir, bitte!
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[ 3% JHad I more time, I would come.

[ #& JHatte ich mehr Zeit, wiirde ich kommen.

R e .

[ 3£ May all wishes come true!

[ 4% IMogen alle Wiinsche in Erfiillung gehen!

Boh, fE B AERIEARN ARSI AN, HRA
AR /R BLIE L, L REK, EEE
BACT R AT BREGE, B4 BAFHF
Fa b . Flde:

[ 3% ]"You have to do it", said the man.

[ 7% 1,,Du hast es zu tun. sagte der Mann.
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[ 3% ]Because it suddenly started raining, we stayed
inside.

[ 7% JWeil es plotzlich regnete, blieben wir drinnen./
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[ 3 ]They couldn’t play basketball, nor could we.

[ 4% ]Sie konnten nicht Basketball spielen, wir konnten es
auch nicht.
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